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法律的延续性
1965年采用的立法技术至今仍影响着法律实务。由于《独立法》第13条规定
所有现行法律继续有效，新加坡的成文法典包含三种来源的法令：殖民地条
例、新加坡自治邦法律，以及1963年至1965年间延伸适用于新加坡的马来西
亚联邦法律。其中若干法令后来经过修订或被取代，另一些则以修正后的形
式保留至今，其立法沿革对解释仍有意义。

《1967年公司法》就体现了这种联系。正如第B部分第I章所述，该法以马来
西亚《1965年公司法》为蓝本，而后者又以澳大利亚维多利亚州《1961年公
司法》为基础。1因此，马来西亚法院就对应条文作出的判决，在新加坡仍
可作为具有说服力的先例。其他源于短暂联邦时期或共同殖民历史的法规也
是如此。
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法院、上诉与供水协定
《独立法》第11条在新加坡另行作出规定之前，保留了向马来西亚联邦法院
和枢密院上诉的途径。此后，新加坡设立了自己的上诉法院，后来又废除了
向枢密院上诉的制度，详见第J部分第III章。1985年修订版中第11条的编者注
指出，凡提及联邦法院之处，应理解为指新加坡本国的上诉法院。2

供水协定表明，一项分家条约可以带来长达一个世纪的经济义务。根据1962
年签订、1965年获得担保的协定，新加坡每天可从柔佛河抽取最多2.5亿加仑
原水，每千加仑支付3仙，协定有效期至2061年。3第I部分第IV章将探讨新加
坡与马来西亚当今的关系。

执业者核对清单

援引外国判例之前，先追溯新加坡某项法规的来源：殖民地条例、新
加坡自治邦法律以及1963–1965年间延伸适用的马来西亚联邦法律，可
能各自指向不同的说服性先例。

核查1965年以前的法律是否曾根据《1965年新加坡共和国独立法》第13
条第(3)款（该款允许在独立后三年内发布此类命令）以总统令加以修
改，或曾被后来的立法修改。

处理可追溯至1963–1965年的财产或债务纠纷时，应考虑该法第9条，该
条将合并时移转给马来西亚的财产和责任归还新加坡。

在设计涉及文莱的付款安排时，应留意新加坡元与文莱元按面值等值
互换的安排，这是货币联盟的遗留。

在马来西亚与新加坡之间的交易中，应将两地视为同源而独立的法律
体系：经过六十年各自发展，相似的措辞并不保证相同的解释。
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注释

会计与企业管制局（ACRA），“Companies Act Reform:
Background”（acra.gov.sg，2026年11月访问）：新加坡《公司法》以马
来西亚Companies Act 1965为基础，而后者“was based on the Companies
Act 1961 of Victoria, Australia”。↩

Republic of Singapore Independence Act 1965（1985年修订版，自1987年3
月30日起生效的非正式合并文本），第11条及编者注：“By section 84(2)
(a) of the Supreme Court of Judicature Act ‘Federal Court’ is to be construed
as the Court of Appeal or the Court of Criminal Appeal in Singapore.”↩

新加坡外交部，“Water Agreements”（2026年11月访问）：根据1962年协
定，新加坡每天从柔佛河抽取2.5亿加仑原水；价格为“3 sen per
thousand gallons of raw water”；2061年届满。↩

Disclaimer

This article is provided for general information only. It is based on publicly available sources as at its
date of publication. These sources have not been independently verified against licences, regulatory
registers or the records of the entities concerned. It is not legal, tax, financial or investment advice.
Nor is it a recommendation to invest in, transact with or use the services of any entity mentioned.
Law and regulation change frequently, so the content may be incomplete or outdated. To the fullest
extent permitted by law, Dr Alexander Ressos and the publisher of SingaporeIQ exclude all liability
for loss or damage arising from the use of or reliance on this article. Readers should obtain advice on
their specific circumstances before acting or refraining from action.

Names and trademarks of the entities discussed belong to their owners and are used for identification
only. Their mention implies no endorsement, affiliation or allegation of wrongdoing. All Singapore
law advice is provided by a duly licensed and regulated firm of Singapore advocates and solicitors
only  on  the  basis  of  an  express  written  letter  of  engagement.  Corrections  and  updates:
contact@ressos.com.
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